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СУЧАСНІ СИСТЕМИ ТЕРМІНОЛОГІЧНОГО МЕНЕДЖМЕНТУ  
ЯК ВАЖЛИВА СКЛАДОВА ПІДГОТОВКИ ПЕРЕКЛАДАЧА

Ігнатенко В. Д.
Білоцерківський національний аграрний університет

В індустрії перекладу за останні роки відбулися значні зміни, які 
співпали з процесами глобалізації та дигіталізації. Ці процеси суттєво 
вплинули на сучасний ринок перекладацьких послуг, висунувши нові 
вимоги до професійної діяльності перекладачів. Серед найважливіших 
навичок, які необхідно опанувати сучасному перекладачу, є вміння 
використовувати інструменти автоматизованого перекладу (CAT-
програми) та системи термінологічного менеджменту. Ці інструменти не 
лише підвищують ефективність роботи, але й забезпечують відповідність 
перекладу стандартам якості.

Термінологічний менеджмент став важливою складовою професійної 
підготовки, оскільки його роль полягає у створенні, організації та підтримці 
баз даних, які забезпечують точність, послідовність і відповідність перекладів. 
Відповідно до стандарту EN ISO 17100:2015, управління термінологією є 
одним із ключових аспектів забезпечення якості перекладацьких послуг. 
Це передбачає не лише технічне забезпечення, але й використання 
термінологічних баз, що інтегруються із CAT-системами.

Термінологічні бази містять багатомовні терміни, їхні синоніми, 
визначення та приклади використання. Такі бази допомагають уникати 
термінологічних помилок, особливо в складних спеціалізованих текстах, 
де неправильний вибір терміна може вплинути на якість усього документа. 
Використання баз сприяє стандартизації термінів і значно спрощує роботу 
перекладача. Завдяки автоматичному пошуку та пропозиціям відповідників 
перекладачі можуть оперативно інтегрувати потрібні терміни у текст.

У навчальному процесі створення термінологічних баз зазвичай 
починається з використання програм, таких як MS Excel, які дозволяють 
структурувати терміни за мовами, додавати синоніми, визначення та 
приклади використання. Такий підхід сприяє формуванню баз, що легко 
оновлюються, інтегруються з CAT-системами та відповідають вимогам 
сучасного ринку. Важливим є і вивчення спеціалізованих програм, наприклад 
SDL MultiTerm, які дозволяють конвертувати записи у формати, придатні 
для професійного використання, такі як .sdltb.
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Створення та використання термінологічних баз забезпечує перекладачам 
доступ до надійної інформації, необхідної для роботи з технічними чи 
спеціалізованими текстами. Опанування технологій екстрагування термінів 
із текстів, зокрема за допомогою програмного забезпечення SDL MultiTerm 
Extract, дозволяє формувати галузеві бази даних. Ці бази стають важливим 
ресурсом у роботі над великими проєктами та сприяють дотриманню 
термінологічних стандартів.

Інтеграція термінологічних баз із CAT-системами, такими як SDL 
Trados Studio, значно підвищує продуктивність перекладацької діяльності. 
Програми автоматично здійснюють пошук відповідників, пропонують 
терміни із зазначенням додаткової інформації та забезпечують можливість 
доповнення бази під час роботи. Для студентів-перекладачів важливо не 
лише опанувати ці технології, але й навчитися правильно організовувати 
роботу з базами, щоб підготувати себе до вимог сучасного ринку праці.

Отже, сучасні системи термінологічного менеджменту відіграють 
важливу роль у підготовці перекладачів. Вони сприяють підвищенню 
ефективності роботи, забезпечують точність і узгодженість перекладів, 
що є важливим у глобалізованому світі. Володіння цими інструментами 
дозволяє перекладачам успішно адаптуватися до викликів сучасного ринку 
та забезпечувати високий рівень професійної діяльності.
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НЕЛІНІЙНІ ТЕМПОРАЛЬНІ СТРУКТУРИ  
У РОМАНІ UNTIL FOREVER ДЖОАННИ ЛІНДСЕЙ

Ільюченко М. О., Висоцька Н. О.
Київський національний лінгвістичний університет

Книга Джоанни Ліндсей Until Forever (1995) належить до жанру 
любовного роману, але її жанрову ідентифікацію ускладнюють елементи 
історичного роману і фантастичні мотиви. Механізм подорожей у часі 
спирається більше на міфологічну та фентезійну логіку, що створює 
атмосферу магічної пригоди в антуражі альтернативної історії. 

Події розгортаються навколо головної героїні Розаліни, яка отримує 
магічний меч, що може викликати з Валгалли вікінга Торна й переносити їх 
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